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Культурная дипломатия стала одним из приоритетных направлений внешней политики Китайской Народной Республики, а художественная литература рассматривается в ней как канал трансляции ценностей и формирования международного имиджа страны. Актуальность исследования обусловлена тем, что присуждение Нобелевской премии по литературе Мо Яню в 2012 г. продемонстрировало потенциал китайской литературы как ресурса «мягкой силы», при этом роль конкретных литературных феноменов в стратегиях КНР остается изученной недостаточно. В статье анализируется место художественной литературы в системе культурной дипломатии Китая и особенности восприятия творчества Мо Яня за рубежом. Цель работы – проанализировать роль литературы КНР в культурной дипломатии на примере творчества писателя и выявить различия его рецепции в России и странах Запада. Рассматриваются концепция «мягкой силы» Дж. Ная и ее китайская интерпретация, эволюция культурной дипломатии КНР в XXI в., государственные инструменты продвижения литературы (программы поддержки переводов, книжные ярмарки, литературные премии), а также значение Нобелевской премии 2012 г. как политико-символического события. Использованы сравнительно-исторический, типологический методы, контент-анализ критических материалов и герменевтический метод. Показано, что творчество Мо Яня сочетает национальную специфику с универсальными художественными ценностями и выступает элементом культурного бренда Китая; при этом его использование сопряжено с рисками, связанными с политической лояльностью писателя. Новизна работы заключается в сочетании политологического и культурологического подходов при сравнительном анализе рецепции одного писателя в различных культурно-политических средах. Установлено, что российская рецепция отличается исторической эмпатией и слабой политизацией оценок, тогда как западная характеризуется критической дистанцией и острой политической полемикой. Сделан вывод о том, что эффективность культурной дипломатии зависит от способности адаптировать стратегии продвижения к культурному контексту аудитории. Результаты могут быть использованы для развития российско-китайского культурного взаимодействия и в образовательных программах по современной китайской литературе.
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Cultural diplomacy has become one of the priority areas of the foreign policy of the People’s Republic of China, and fiction is regarded within it as a channel for transmitting values and shaping the country’s international image. The relevance of the study is determined by the fact that the 2012 Nobel Prize in Literature awarded to Mo Yan demonstrated the potential of Chinese literature as a resource of “soft power”, while the role of specific literary phenomena in China’s strategies remains insufficiently studied. The article analyses the place of fiction in the system of Chinese cultural diplomacy and the features of the reception of Mo Yan’s works abroad. The aim of the work is to analyse the role of PRC literature in cultural diplomacy through the example of the writer’s oeuvre and to identify differences in its reception in Russia and Western countries. The article considers Joseph Nye’s concept of soft power and its Chinese interpretation, the evolution of China’s cultural diplomacy in the 21st century, state instruments for promoting literature (translation support programmes, book fairs, literary awards), and the significance of the 2012 Nobel Prize as a political and symbolic event. Comparative-historical and typological methods, content analysis of critical materials and the hermeneutic method are used. It is shown that Mo Yan’s work combines national specificity with universal artistic values and serves as an element of China’s cultural brand, although its use involves risks connected with the writer’s political loyalty. It is established that the Russian reception is characterised by historical empathy and weak politicisation of assessments, whereas the Western one is marked by critical distance and sharp political debate. The conclusion is drawn that the effectiveness of cultural diplomacy depends on the ability to adapt promotion strategies to the cultural context of the audience. The results can be used to develop Russian-Chinese cultural interaction and in educational programmes on contemporary Chinese literature.
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Введение
Актуальность. Культурная дипломатия стала важным направлением внешней политики КНР, а художественная литература – одним из ключевых каналов трансляции китайских ценностей и формирования имиджа страны. Присуждение Нобелевской премии по литературе Мо Яню в 2012 г. показало потенциал китайской литературы как инструмента влияния. Изученность проблемы неравномерна: российские исследователи активно разрабатывают теорию «мягкой силы» КНР, но роль конкретных литературных феноменов раскрыта слабо, а западная наука преимущественно критична [1, 2, 3, 4].
Цель – проанализировать роль художественной литературы КНР в культурной дипломатии Китая на примере творчества Мо Яня и выявить особенности его восприятия в России и странах Запада. Задачи: 1) изучить концепцию «мягкой силы» и ее китайскую специфику; 2) проанализировать эволюцию культурной дипломатии КНР в XXI в. и место в ней литературы; 3) рассмотреть творчество Мо Яня как элемент культурного бренда Китая и роль Нобелевской премии 2012 г.; 4) провести сравнительный анализ рецепции писателя в России и на Западе.
Объект – культурная дипломатия КНР в современный период; предмет – роль художественной литературы, в частности произведений Мо Яня, в культурно-дипломатических стратегиях КНР и их международное восприятие. Теоретическая база – концепция «мягкой силы» Дж. Ная; методы – сравнительно-исторический, типологический, контент-анализ критических материалов и герменевтический метод [5, 6, 7].
Методы и результаты исследования
В качестве теоретической основы исследования выступает концепция «мягкой силы» Джозефа Ная, в которой автор определяет «мягкую силу» как способность государства добиваться желаемого не принуждением или экономическим стимулированием, а привлекательностью культуры, политических ценностей и внешней политики [8, 9, 10]. Российская наука рассматривает ее в контексте многополярного мира и конкуренции цивилизационных моделей, отмечая прагматизм и стратегичность китайского подхода: КНР системно инвестирует в институты Конфуция, программы перевода, культурные центры и образовательные обмены. Западные авторы подчеркивают инструментальный характер китайской «мягкой силы» как средства легитимации режима и указывают на ее ограниченную эффективность из-за недостаточной привлекательности политической системы [10, 11, 12].
[bookmark: _GoBack]Для анализа механизмов влияния «мягкой силы», рассмотрим китайскую специфику трактовки «мягкой силы», используя сравнительный метод и структурно-функциональный анализ, учитывая при этом, ограничения концепции, связанные с ее потенциально асимметрией интересов. Специфика проявляется уже в том, что термин «жуань шили» (软实力) вошел в политический дискурс в начале 2000-х гг. и стал частью официальной риторики. «Мягкая сила» трактуется как инструмент построения «гармоничного мира» и продвижения китайской модели развития; она опирается на конфуцианские ценности (гармония, коллективизм, консенсус), которые противопоставляются западному индивидуализму [13]. Центральное место занимает «культурная уверенность» (文化自信) Си Цзиньпина – гордость за собственную традицию и стремление к ее международному признанию; литература при этом выступает важнейшим каналом передачи ценностей через эмоциональное воздействие [6, 13, 14]. Западная критика видит в государственном контроле над культурой фактор, снижающий доверие к китайским культурным продуктам, Пекин же противоречия не усматривает. Российские исследователи более сбалансированны: китайские стратегии эффективны в развивающихся странах, но в западных обществах сталкиваются со стереотипами и недоверием [2, 9, 10]. В отличие от кино и поп-культуры, где доминируют западные образцы, литература способна передавать сложные смыслы и философские концепции, поэтому поддержка переводов – приоритет культурной политики КНР.
Эволюция культурной дипломатии КНР в XXI веке и место литературы в формировании имиджа
В XXI в. культурная дипломатия КНР прошла путь от фрагментарных инициатив к системной стратегии [1, 5, 15]. В 2001–2008 гг. создавалась институциональная основа: вступление в ВТО (2001), первый институт Конфуция (Сеул, 2004; к 2020 г. – более 540 институтов в 162 странах, хотя на Западе их критикуют как инструмент идеологического влияния). Олимпиада 2008 г. («культурная олимпиада» с церемониями Чжан Имоу) улучшила имидж КНР, но эффект оказался временным [15, 16]. С 2012 г. при Си Цзиньпине «китайская мечта» и «великое возрождение нации» получили культурное измерение, а инициатива «Один пояс – один путь» (2013) – идею «культурного пояса Шелкового пути».
Место литературы определяют три фактора: способность передавать сложные культурные смыслы, недоступные кино [2, 6, 8]; рост престижа страны благодаря признанию писателей (премия Мо Яню 2012 г. – в противовес премии диссиденту Гао Синцзяню 2000 г., вызвавшей негативную реакцию Пекина); роль литературы как средства исторической памяти и идентичности – осмысление гражданской войны, японской оккупации, «культурной революции».
Основные инструменты: Фонд переводов (2009 г.), поддержавший за десять лет свыше 2000 проектов на 60 языков [9, 17]; программа «Сюнмао» (Panda Books) по изданию современной прозы на английском; участие в книжных ярмарках (Франкфурт, 2009 г., – с протестами из-за отказа пригласить диссидентов); литературные премии (Лу Синя, Мао Дуня); цифровые платформы [17, 18]. Эффективность остается дискуссионной: административный подход и идеологический отбор могут снижать художественную ценность, а зарубежный читатель способен воспринимать такую литературу как пропагандистскую [2, 7].
Мо Янь как элемент культурного бренда Китая
Мо Янь (Гуань Мое, р. 1955, Шаньдун) – выходец из крестьянской семьи, переживший голод «большого скачка», «культурную революцию» и реформы; отсюда тематика его прозы – история китайской деревни XX в., травматическая память, конфликт традиции и модернизации [19, 20]. Его манеру определяют магический реализм, гротеск, телесность и фольклорные мотивы, а сравнения с Маркесом и Фолкнером вписывают автора в мировой контекст. Ключевые романы: «Красный гаолян» (1986; экранизация Чжан Имоу получила «Золотого медведя» Берлинале-1988), «Страна вина» (1992; сатира на коррупцию), «Большая грудь, широкий зад» (1996).
Для культурной дипломатии ценны три качества: «подлинность» деревенского Китая, далекого от идеологических конструктов; критический пафос, демонстрирующий плюрализм литературы и опровергающий образ тотальной цензуры [7, 19]; международное признание мастерства – Мо Янь первый лауреат из материкового Китая. Он вице-председатель Союза писателей Китая, выступает на фестивалях и в зарубежных университетах, а его биография – путь от бедного деревенского мальчика к мировой славе – созвучна нарративу «китайской мечты» [21, 22]. Риски связаны с политической лояльностью писателя и отказом поддержать диссидентов: в отличие от эмигрировавшего во Францию Гао Синцзяня, Мо Янь – модель «приемлемого» для власти автора, критического, но не подрывного. Продвижение идет через государственные переводы (более 50 языков к 2023 г.) [14, 17], экранизации, гранты и исследовательские центры.
Нобелевская премия 2012 года как инструмент культурной дипломатии
Премия присуждена 11 октября 2012 г. «за галлюцинаторный реализм, сочетающий народные сказки с историей и современностью» [8, 23]. Контекст определялся наградой Лю Сяобо (премия мира, 2010), вызвавшей кризис в отношениях с Норвегией: Пекин воспринял решение 2012 г. как признание китайской культуры, а западные комментаторы видели в нем своего рода компенсацию. Государственные СМИ развернули масштабную кампанию, CCTV прервало обычное вещание [13, 24]. Официальная риторика строилась на трех тезисах: признание «китайской истории и реальности»; доказательство свободы творчества; вписывание награды в «китайскую мечту» и «великое возрождение нации». В Нобелевской лекции «Рассказчики» (10 декабря 2012 г.) Мо Янь связал свое творчество с народной традицией устного повествования. Вместе с тем правозащитники критиковали лауреата за лояльность власти, а на пресс-конференции в Стокгольме он уклонился от вопросов о цензуре и судьбе Лю Сяобо [4, 23].
Долгосрочные эффекты: многократный рост зарубежных продаж, всплеск академического интереса, внимание к Юй Хуа, Су Туну, Би Фэйюй [17, 23]; преодоление «культурной периферийности» и включение китайской литературы в мировой канон; укрепление культурной уверенности внутри страны. Ограничение – чрезмерная эксплуатация образа Мо Яня может скомпрометировать его в глазах либеральной интеллигенции и западных критиков.
Восприятие творчества Мо Яня в России и на Западе
В России интерес к китайской литературе опирается на давние связи и советскую традицию переводов. Первые переводы Мо Яня появились в конце 1990-х – начале 2000-х гг. («Красный гаолян», 2000), до премии, что говорит о профессиональном интересе синологов. Критики подчеркивают универсальность его проблематики (коллективизация, голод, репрессии, трансформация деревни), резонирующей с российским опытом [4, 19]; анализ сосредоточен на магическом реализме, гротеске и параллелях с Гоголем, Салтыковым-Щедриным, Платоновым. После 2012 г. основные романы издали «АСТ», «Эксмо», «Азбука», книги попали в списки бестселлеров [2, 17]; премию освещали в культурном ключе, политическая полемика была слабее [4, 25, 26].
Западное восприятие противоречивее: признание литературных достоинств (The New York Times, The Guardian, Le Monde отмечают масштаб, оригинальность стиля, сравнивают автора с Маркесом и Фолкнером [4, 23]) сочетается с острой политической полемикой. Оценки зависят от состояния отношений с КНР: при обострении негативные суждения усиливаются [4, 7]. Сравнение основных параметров приведено в таблице (таблица 1). Академическое изучение имеет междисциплинарный характер (поэтика, история, телесность и насилие, политология). Различия объясняются и культурной дистанцией: для западного читателя Китай остается «другим», а тексты – «окном в Китай», что соблазняет читать литературу как документ; российский читатель ощущает историческую близость. Российские переводы, выполненные синологами, стремятся сохранить стиль оригинала, западные порой адаптируют текст.
Таблица 1
Восприятие творчества Мо Яня в России и на Западе
	Критерий
	Россия
	Страны Запада

	Начало переводов
	Конец 1990-х гг., до премии
	Преимущественно после премии 2012 г.

	Фокус рецепции
	Литературные достоинства, художественная манера
	Политический контекст, отношения с властями

	Историческая эмпатия
	Высокая (общий опыт коллективизации, репрессий)
	Низкая (иной исторический опыт)

	Политизация оценок
	Низкая
	Высокая

	Академический интерес
	Устойчивый, в рамках синологии
	Значительный, междисциплинарный



КНР учитывает эти различия: в России акцент делается на культурной близости и общности исторического опыта, на Западе – на универсальности проблематики и литературных достоинствах.
Выводы
1. «Мягкая сила» в китайской интерпретации опирается на культурные ценности, историческую преемственность и государственное планирование; российская наука оценивает ее сбалансированно, западная акцентирует внимание на ее инструментальной составляющей.
2. В XXI в. культурная дипломатия КНР стала системной (институты Конфуция, Олимпиада-2008, «Один пояс – один путь»), а литература – ее значимым ресурсом благодаря способности передавать сложные смыслы; главные инструменты – Фонд переводов, книжные ярмарки, премии, цифровые платформы. 
3. Мо Янь – ключевой элемент культурного бренда КНР, сочетающий национальную специфику с универсальными ценностями; Нобелевская премия 2012 г. стала важнейшим инструментом культурной дипломатии, обеспечив рост престижа и экспорта китайской литературы, хотя и вызвала споры о лояльности писателя. 
4. Рецепция зависит от контекста: российская отличается эмпатией и слабой политизацией, западная – критической дистанцией и междисциплинарным интересом; эффективность культурной дипломатии определяется способностью адаптироваться к аудитории. Изучение вопросов восприятия имеет практическую значимость, поскольку дает возможность использовать результаты для развития российско-китайского культурного взаимодействия и образовательных программ по современной китайской литературе. Перспективы исследования связаны с изучением рецепции других китайских авторов и сравнением стратегий культурного влияния разных государств.
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